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PREFACE

HE preeent edition owes its existenoe in the first
Tplaee to the initiative of Sir Henry Howorth, M.P.

Persuaded of the value of Caxton’s works to the
students of the history of the English tongue,! Sir Henry
long desiderated an edition of “The Recuyell of the
Historyes of Troye,” adequate to the requirements of
modern scholarship. Succeeding, at length, in securing
the support of Lord Amherst of Hackney, he has now
been enabled to realise his wish.

! 8ir Henry Howorth says in the Athenzum (Dec. 10th, 1892), speak-
ing of “The Recuyell ”: “ It may sound like a paradox, but in many
respects the history of English begins with Caxton. It was the
printers who eventually fixed English orthography, but they did much
more—they created a normal and typical language. . . . . What I
wish to emphasise, is the importance of the printer in the fixing and
shaping of normal English, and the importance, therefore, of Caxton’s
works as the earliest sources of printed English, and it seems to me
that in tracing the genealogy of the English language, the first oocur-
rence of any word in print is almost the most important stage in its
history.”

e
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INTRODUCTION






THE DEVELOPMENT OF THE TROY-LEGEND
IN THE MIDDLE AGES.

FroM BENOIT DE SAINTE-MORE TO RAOUL LEFEVRE.

Alexander the Great, King Arthur, Charlemagne,

and the siege and destruction of Troy by the
Greeks, form, as it were, the four ground-pillars of the
stately edifice of mediseval literature which, owing to its
magnitude and the intricacy of its numberless compart-
ments, presents so many difficulties to the searcher after
truth.

To judge from the number of versions of the Troy-
legend in the principal European languages, which have
been preserved to us in a great many MSS., and from the
fact that from the Romans down to the Britons! various

FOUR great cycles of romance, grouped round

3 Sec G. Heeger, “ Uber die Trojanersage der Britten.” Munich,
1886. 8vo. A. de la Borderie, “L'historia Britonum attribué a
Nennius et l'historia Britannica avant Geoffrol de Monmouth.’
Paris, 1883. G. Paris, Bomania, vol. ail. pp. 367-371. And H. Zimmer
“ Nennius Vindioatas, Uber Enstebung, Geschichte und Quellen der
*Historia Brittooum.’” Berlin, 1883. 8vo. — F. Zamcke, ‘Die
sogenannte ‘ Trojanersage der Franken' in den Berichten tiber die
Verbandlumgen der kinigl. sichs. Gesellschaft der Wissenschaften "
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MIDDLE AGES, xxi

The first of them, the “ Historia de excidio Troje,” is
attributed to a oertain Dares Phrygius (mentioned by
Homer, “Ilias,” v. g), who is said to have been an eye-
witness of the war on the side of the Trojans. We
possess many MSS. of a Latin version of this work, dating
from about the sixth century after Christ, and in a letter
addreesed to Sallustius Crispus, preceding it as a sort of
prologue, it is deecribed as the work of Cornelinus Nepos!
The existence or non-existence of such a Greek original
has given rise to a long controversy, which is not yet,
and probably never will be, decided to the satisfaction
of all. After having carefully examined and weighed the
arguments adduced on either side, and seeing that all
evidence brought forth in support of the existence of a

der Troja-Sage in fhrem Ubergange ans der antiken in die romantische
Form.'' Halle, 1874. 8vo. R. Jickel, ‘ Dares Phrygius und Benott
de Sainte-More.” Breslau, Dissert., 1875. 8vo. Gaston Paris, in the
third volume of Bomawis, p. 129, etc. H. Dunger, A. Joly, and W.
Gretf in their above-mentioned works. See also H. Morf, “ Notes pour
servir A 1'Histoire de la légende de Trole en Italie et en Espagne,” Ro-
mania, vol. xxi. (1893), pp. 18-38. I have been unable to see, before
going to press, the seoond instalment which H. Morf promised to
publish in Romania.

In favour of a Greek original of Dares have pronounced : A. Dederich
(p xxii. in his edition of Dictys, p. vi. and vil. of Dares); G. K.
Fromman (p. 15 of his edition of “ Herbort of Fritaldr”); L. Moland
and C. d'Héricanlt (Introd. to “ Le Roman de Troflus.” Paris, 1858,
8vo, p. 86). A. Pey (in Ebert's Jahrbiichern, vol. 1. p. 226);
and A. Ebert in the same work, vol. iv. p. 9g0. Gaston Paris,
Romania, #i. p. 129; and G. Koerting (see above). Against the
existence of such a Greek text are: Joly, Meister, Greif, Dunger,
Wagner, and Gaston Paris, Bevue Cvitique (having changed his
opinion), No. 19, p. 120. As to the existence of a Greek Dictys, nearly
the sames names, with a few exoeptions, have to be mentioned, comp.
Q. , Pp- 10and 11,
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which was finished about. 1184. Besides the “ Roman de
Troie” Benoft wrote “Le Roman d’Eneas,” and at the
command of Henry IL, the ‘“Cronique des Ducs de Nor-
mandie.” )

Much as Benoft has been wronged for centuries through
the perfidiousness of one Guido delle Colonne, whom I shall
mention presently, he has been most brilliantly vindicated
by M. A. Joly, to whom we are not only indebted for the
first complete edition of Benoit's “ Roman de Troie,” but
also for a volume of ¢ Prolegomena” such as we find pre-
fixed to few works. Nor has M. Joly limited himself to
merely dealing with Benoft, he has examined every work
derived from or related to the “ Roman de Troie,” and
there is bardly a question concerning the mediseval Troy-
legend which he has not touched upon in some way.

Benoft’s poem is written in French, and oonsists of

(7189%), 794 (7191), 821 (7209), 903 (7268), 1450 (7535), 1553 (7595),
1610 (7624), 2181 (7990), 12,600, 19,159. 2. Bibliothdque de 1'Arsenal,
Nos. 206 and 207. 3. British Museum: Harl. 4482; Add. 30,863.
There exist, further, ssven MSS. which I have not seen—vix,, in the
Eoole de Médecine de Montpellier ; in the Royal Libeary, Vienna ; in the
Bibliotheca Ambrosiana, Milan ; in the 8t. Mark’s Library, Venice; in
the Royal Library, 8t. Petersburg (2 M8S.), and in the Library of 8ir
Thomas Philipps. Extracts from ‘‘Le Roman de Trole’ were pub-
lished by G. K. Fromman in vol. ii. of Pfeiffer's Germania. For
forther information see * Recueil de I'Académie des Inscriptions et
Belles Lettres,” vol. iii ; P. L. Ginguené, in vol. xiii. of *‘Histoire
littéraire de France' ; Abbé de la Rue in L'Archédlogia, vol. xii. ;
Clemens Fischer, “ Der altfrans3sische Roman de Trole des Benolt de
Sainte-More als Vorbild fur die mittelhochdeutschen Troja-Dichtungen
des Herbort von Fritsldr und des Konrad von Wirsburg,” in
Nouphilologische Studien (ed. G. Koerting). Paderborn, 1883 8vo.
Further, H. Dunger, A. Joly, H. Greif, R. Jickel, E. Meybrinck in
their works already mentioned,
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induced some to believe he used Benott’s “ Roman,” are, as
he says himself, from a “ buoche ... das von Alexander
was iben.” Here may be mentioned that the two
tragedies of Hans Sachs, the “ Meistersinger,” published in
1554, vis., “ Zerstdrung der Stadt Troj& von den Griechen”
and ‘ Mdrderisch Konigin Clitimestra,” have also Dictys
a8 source.

2. The Xpovoypagla, by Joannes Malalas! a Syrian
monk who lived not later than the sixth century of the
Christian era. He uses for his acoount of the Trojan war
the Latin version of Dictys as we possess it, and a lost
acoount of the same war by a certain Sisyphos of Kos;
he further borrows from Dominos, Plutarch, Pheidalios
of Corinthus, Euripides, and Homer.

3. Through the medium of Malalas’ Xpovoypagia the
following works? are derived from Dictys :—

a. "Apxatodoyla (‘lovopia xpowxi) of Joannes Antio-
chenus,’ belonging to the seventh century. There are only
some fragments preserved of it.

b. Béwoync laropiov, by Georgios Kedrenos,* not earlier
than the eleventh century.

¢ Il rov caradeqfdevrov vwd rov ‘Opufipov, by
Isaakios Porphyrogennetos.®

1 J. Malales’ Xpoveypagia was edited from the unique MB. at Oxford
by L. Dindorf in Niebuhr’s “ Corpus scriptorum historiae Bysantinae.”
Part & Boan, 1831. 8vo. For further information, ses W. Grelf,
PP- 173-246.

3 See W. Greit, “ Nachfolger Malalas'.” Pp. 246~268.

3 C. Miller in “ Fragmenta historicorum Grsscorum.” Vols. iv. & v.

¢ Edited by J. Bekker in Nisbuht’s “ Corpus, eto.”
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Universelle,” * Chronique  Universelle,” ‘ Histoires
. d'Oroses,” “ Fleur des Histoires,” “Mer des Histoires,”
etc.!

6. The poets of the south of France have probably
also used Benoit’s “ Roman.”

There still exist two Italian versions, one of which is a
translation of Benoit’s “ Roman ” :—

7. Binduccio dello Scelto translated Benoit's poem
about A.D. 1322}

8. The Jaathor of the Italian poem ¢ L'Intelligenza”*
made use of Benoft’s “ Roman ” for his acoount of the Trojan
war,

We, farther, possees some Spanish versions :—

9. The version represented by a Castilian (Bibliothéque
de I'Escorial, H. I. 6) and a Galician MS. (Bibliothaque
d'Osuna, I. N. 16). These were both finished in December
1350; the scribe’s name is Nicolas Gonsales.

10. The metrical version represented by MS. No. L.

1 Ses A. Joly, vol. L. p. 414, oto.; and P. Meyer, “ Les premidres
Compilations francaises d’Histoire ‘ancienne.” Remamis, vol. xiv
p- 63, oto.

* A. Birch-Hirschfeld, * Uber die den provensalischen Troubadours
des 12. und 13. Jahrhunderts bekannten epischen Btoffe.”” Leipsig,
1878. 8vo. C. Bartsch, vol. {i. p. 319, eto., in GrSber's Zeitechrift,
and Gaston Paris, Bomania, vol. vil. p. 456.

3 A. Mussafia, “Sulle Versioni italiane dells Storia Trojana,” in
Sitsungsberichte der Wisner- Academis, phil.-hist. Classe. 1871, p. 301.
P. Meyer, Romania, vol. xiv. p. 77.

¢ P. Gellrich, “Die Intelligenza, ein altitalienisches Gedicht, nach
Vergleichung mit den beiden Handschriften herausgegeben.” Breslan,
1883. 8vo; and A. Mussafia in the Lileraturdistt volume of 1884,
oolumsns 1§3-$8.

3 A. Mussafla, “ Uber die spanischen Versionen der Historla Trojana.”
Sitsungeberichte der Wiemer-Academie. 1871, p. 39.
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aathor of the acoount of the Trojan war in the ‘‘ Repgau-
ische Chronik.”? :

16. The poem, which is preserved in a unique MS. of
the fifteenth century at the monastery of Gottwich, by
an author who uses the psendonym, Wolfram of Eschen-
bach,? although it resembles in some points ‘ Le Roman
de Troie,” has evidently no definite source.

Lastly, we have to name the versions which were
translated or derived from the * Historia destructionis
Troise ” by Guido delle Colonne : —

1. The translation by Filippo Ceffi of Florence, 1324.
It was printed for the first time at Venioe in 1481, and is
reprinted in 1868 at Naples by Michele Dello Russo.
The Italian MS., No. 120, of the Bibliothdque Nationale
oontains Ceffi’s text in its beginning, while in its end it
follows a prose-version of Benoit’s * Roman,” the same
as is represented, save as to some variants, by the MSS.
Noe. 785, 1612, 1627, and 1637, and by one MS. of the
Royal Library at St. Petersburg. Mussafia® mentions two
other codices which evidently contain the same version.

2. “ Storia di Guido, recata in volgare per ser Matteo di
sor Giovanni Bellebuoni da Pistoja, fatto li anni 1333.”

3. The Italian poem “Il libro del Trojano,” belonging to

! Extracts from the version of Heinrich of Braunschweig, sce in
A. Dederich's edition of “ Dares und Dictys’’; A. F.C.Vilmar, “ Die swel
Recensionen der Weitohronik Rudolph's von Ems,” Marburg, 1839,
8vo. Compare further W. Greif, pp. 122-25.

3 Ses H. Dunger, pp. 70-74, and W. Greif, pp. 125-29.

3 A. Mussafia, “Bulle Versioni italiane della Storia trojana,” in
Sitsungeberichte der Wiener Academie, 1870, p. 297, etc. ; and P. Meyer,
in Bomania, vol. xiv. p. 77. Seealso W. Greif, pp. 64-65 ; and A. Joly,
vol. i. pp. 417-504.

¢
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by the MSS. Royal 16 F. ix., Add. 9785, and Lansdown
380, in the British Museum.!

Next, M. Joly? refers us to a MS. at St. Petersburg in
these terms:

“ La bibliothéque de Bt.-Pétersbourg, sous le No. 2, posséde
un exemplaire d'une traduction semblable, ayant pour titre :
La vraie Aistore au long de la destruction de Trois la grant.
Cest un manuscrit & deux colonnes, orné de soixante-douze
grandes et trée-belles miniatures et de cinquante-cing petites.
Il est de la fin du xvi. sidcle. Il se termine par ses mots:
Jasoit ce que on doit orowe que ou la bouche de preudhommse n'a
gue vérité . Bt Ditis racompte de ce gl vit et sacut depuis qu'il
out perdu la compaignye de son bon compaignon Dares . Cs fin is
la vraye Mistosre de Troye la gronte dicte.”

And, st last, he quotes M. Brunet® as to a printed
book :

“ Histoire de la destruction de Tyois (sans lieu ni date) in f°
goth., probablement vers 1480.—Prologus: Celluy qui a oceste
Aistosrs commenoce d tous. Teste 115 ff.—Ce liure traicte dont
procédérent oceux qui édifirent Troye la grant quant en
généalogie par quels gens elle fut destruicte et oocasion pour
gquoy, de la persioution ausss de ceule qui la destrusrent et de
osux qui se portérent (sic/) pour la destruction. Dernier f°,
fin: veuslle donner et ottroyer.”

! Compare H. L. D. Ward, * Catalogue of Romances, etc.” London,
1883, vol. L. pp. 54-9.

2 Jtidem, p. 487, notes 1 and 2.

3 J. C. Brunet, “ Manuel du Libraire, etc. Columna messan,” vol. ii.
ools. 169-172. In column 170 M. Brunet mentions two other printed
editions of the same work, of equal rarity ; the one which he has not
sesn himself was printed about 1480, the other by Jehan Trepperel at
Paris about 150s.
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sixieme pariera de hercules et theseus lesquels firent moult de fais
appartenans a cheualerie . A la septiesme parlera de quelle lignee les
roix de troye furent . . . . En la tierce partie principalle traicterai
quels pays les eschappes de troye peuplerent et principallement des
eneydiens et quel pays premierement ils arriverent et quels pays il
conquesterent . Et pour plainement entendre la matiere sans confusion
sera deuise par chapitres selon lordre laquelle oy dessus a mise par
parties finissant au commencement des fais et gestes des nobles roix
de franse lesquels sont issus par succession de la noble puissante haulte
et cheualereuse lignee des troyens tant de helenus fils du roy priant et
pluiseurs aultres barons lesquels tant par leur vaillances que aultrement
eschapperent et respandirent en pluiseurs et diverses parties et pays .
Cellui helenus fils du roy priant sen repaira en grece aueoques mil et
deux oens eschappes de troye la destruicte a vng royaulme nomme
pandrase du quel helenus depuys issit grant lignee et moult cheual-
ereuse . . . . Celluy pharamon eut vng fils qui eut nom clodio lequel
apres luy fut couronne roy . En son temp fist moult de nobles fais
lesquels sont plus a plain conte aux croniques de france et la lignee
qui depuys est issue de luy par succession / laquelle lignee depuys quelle
eut aye la sainte predicacion de nostre seigneur tost y obeit et de si tres
grant deuocion prindrent la foy cristienne . . . . Paix doibt et vueille
prier celluy qui vit et regne au siecle des siecles. Amen.”

The prologue runs from fol. i. to fol. iii. verso, and is
followed on fol. iv. recto by a table of contents running
on to folio ix. recto; the verso is a blank. The text
begins on fol. 1. Eight leaves are devoted to the events
which took place before the destruction of Troy. On fol.
9 begins “ La vraye histoire de troye,” s.c., the translation
of Guido's ¢ Historia,” and ends on fol. 71 recto thus:

“Dyomedes occist le roy anthipum le roy prothenor et le roy
opthomet . Et tout ce tesmoigne dares auoir veu ot sceu lequel estoit
homme de grant prudence / et de tout ce sont asses daccord luy et
ditis . Et ce qui sensuyt tesmoigne ditis non pas dares pour quoy
tiendrolent et tiennent aulcds plus vraie histoire ce que dessus est dit
que la consequente pour ce que en leurs oeunures ils estoient deux / et
ditis parle tout seul en ses oeuures que cy apres il a escriptes / ia soil
ce g on doibt croire que en la bouche de preudbomme na q verite et
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Dutch, Danish, Swedish, Icelandic, and Bohemian of
Guido’s “Historia”; but I can only here briefly refer to
them in a note.

It is only natural that I should deal a little more fully
with the English versions. Besides the six books “ De
Bello Troiano” by the English monk Joseph of Exeter
(Josephus Iscanus), and the Middle-English poem * Seege
(Batayle) of Troye,” by an unknown writer, both drawn
from the “ Historia de excidio Troiae” attributed to Dares
Phrygius, and both already mentioned, we possess four
more metrical and two more prose versions, which are all
closely related to Guido's “ Historia,” although in several of
them the poets have treated their subject very freely. As
far as possible I have arranged these versions in chrono-
logical order. The earliest of all appears to be:

The ¢ Gest Hystoriale” of the Destruction of Troy as
preserved in the unique MS. in the Hunterian Museum,
Glasgow!—which was, until its publication, owing to the
erroneous description in the Hunterian Catalogue, supposed
to have been a translation of the ¢ Bellum Trojanum ” of
Josephus Iscanus—is, perhaps, the earliest of the English
versions of Guido’s * Historia,” and oonsists of 14,044
alliterative lines. By some it is supposed to be the work

translation, under the title of “ Trojumanna Saega,” of this Danish
version. (Compare also: R. Nyerup, “ Almindelig Morskabslsssning,'
Copenhagen, 1816, p. 32.) An Icelandic metrical version is contained
in the MB. Add. 11,113, fI. 171-281. — A Swedish translation by
Daniel Hansson Hund of Runsd under the title, ‘‘ Baga om Trojanska
Kriget,” appeared in 1607.—The Bohemian translations date from
1485, 1488, 1603. Compare: J. G. T. Gracsse, * Die groesen Sagen-
kreise des Mittelalters,” Dresden, 1842, 8vo.

! Nos. 39 and §6 of the Series of the E. E. T. 8., edited in 1869 and
1874 by the Rev. G. A. Panton and D. Donaldson.
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de Sainte-More with the version of Dares, as a true poet.
He bas added a great deal of his own, and by so doing he
must be said to have greatly adorned his tale. * This
poem,” says Warton,! “is replete with descriptions of
rural beauty, formed by a selection of very poetical and
picturesque circumstances, and clothed in the most per-
spicuous and musical numbers.” While Benoft and Guido
had given the Troy-legend its first and original medisval
garment, Lydgate completed it to the minutest detail.
Not satisfied to see the Greek and Trojan heroes knights
of the Round Table, he transformed them into personages
such as we find fighting in the Crusades, with all the im-
plements of war belonging to their period. W. Caxton
mentioned Lydgate’s poem, but evidently when he said,
“And also paraventure he translated after some other
Auctor than this is,” he had no idea that Guido’s * His-
toria ” was translated both by Lefevre and Lydgate. This
is the more surprising as he mentions in the prologue to
his book of ‘ Iason” that Dares Phrygius and *‘ Guido
de columpnys wrote in the begynnyng of their bookes /
touchyng the conqueste of the golden flese.”

One of the annotators? of Warton’s “ History of English
Poetry ” seems to have misunderstood Caxton’s reference
to Lydgate, for he says: “Caxton did not translate the
account of the final destruction of the city from his
French author Raoul le Feure.”?

! Th. Warton's “ History of English Poetry,” ed. W. C. Haslitt,
4 vols, London, 1871, 8vo, vol. iii. pp. 80-93.

* Jbidem : Page 80, note 3.

* Another annotator of Warton (vol. il. p. 140, note 1) speaks of
Lefovre's “ Rocueil,” and of the “liure de Hercules,” represented by
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fascinating, and for which, although indirectly, English
literature is indebted to Guido’s ‘ Historia:” I mean the
story! of Troilus, the son of Priamus, and Briseida,
Greseida, or Cressida, the daughter of the Trojan priest
Calchas. It is well known that this subject has inspired
Boccaccio to write his “ Filostrato,”* and this, again,
induced Chaucer to compose his “ Troilus and Cryseyda.”?
Shakespeare’s* tragedy of the same name is not, as
some have advanced, derived from Chaucer, but from Lyd-
gate’s “Troy Book,” or, still more likely, from Caxton’s
* Recuyell ;”* but as the introduction of several characters

! For general information on this subjeot, sec L. Moland and C.
d’'Héricanlt, “ Introduction to ‘Le Roman de Troilus,’” Paris, 1858,
8vo; O. Eeitner, “Die Troilustabel in ihrer literaturgeschichtlichen
Entwickelung, dAakespeare-Jahrbuch, vol. iii. p. 252, and in the same
work, vol. vi. p. 169, the treatise by W. Hersberg.

31 have seen one MSB. at the British Museum of Boccaocio's
“ Filostrato "—vis., Add. 21,246. An analysis of “ Filostrato " is to be
found in R Barth, ‘‘Guido de Columna,” Leipsig, 1877, 8vo,
PP 34-38.

3 There are the following MS8S8. of Chauocer’s poem at the British
Museum :—Harley, 1239, 2280, 2392, and 4913, and Add. 12,044.
Compare : W. M. Rosetti, “ Chauncer’s ¢ Troylus and Cryseyde ' compared
with Booaocio's ¢ Filostrato’ (translated into English by W. M. R.).”
London, Obaucer-Society, 1873; A. Kissner, “Chaucer in seinen
Besichungen sur italienischen Literatur. Dissertation.”” Bonn, 1867.
8vo. Cbaucer himself names Lollius as the writer of his source.
Compare B. ten Brink, “Chaucer Studien,” p. 87, and M. Kooch,
Englische Studien, vol. L. p. 291.

¢ Shakespeare's tragedy was first printed in two quarto editions of
1609 ; this drama was altered, and the plot new-modelled by Jobn
Dryden, and printed in 1679 under the title: “ Troilus and Cressida,
or, Truth found too late,” 4to.

$ George Steevens, *“The Plays and Poems of W. Shakespeare,”
Dublin, 1794 ,16 vols. 8vo, vol. xii.; and F. Douce, “ Illustrations of
Shakespeare, etc.,” London, 1807, 8vo.



xlvi THE TROY-LEGEND IN MIDDLE AGES.

from Homer shows, Shakespeare has used Chapman’s
translation. In order to enable the reader to get, at a
glance, a clear idea of the contents of this chapter, I have
designed thePlate facing this page. All the English
editions are encircled by a dotted line.
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THE MANUSCRIPTS OF “LE RECUEIL DES
TROYENNES YSTOIRES” AND THE
QUESTION OF ITS AUTHORSHIP.!

HE text of “Le Recueil” as it is reproduced
in the printed editions is still extant in various
manuscripts. I have seen and examined the

following ones :
A. BIBLIOTHRQUE NATIONALE, PARIS.*

1. Fonds frangais No. 59 (formerly 6737), originally the
property of Louis de Bruges,® Seigneur de la Gruthuyse
(t 1492), who was a contemporary and favourite of Duke
Philip the Good of Burgundy. It is written in grosse
bdtarde on vellum and large folio. No less than forty-four
miniatures adorn this MS., and seven times in the
ornamental borders are painted the arms of its original

1 A résumé of this chapter was published in No. 1 of Bibliographica,
March, 1894.

* For information on the MBS. of the Bibliothdque Nationale, see
Paulin Paris, “ Los Manuscrits frangois de la Bibliothdque du Rol,”
Paris, 1836-48, 7 vols. 8vo.

% Bee J. van Praet, “ Recherches sur Louis de Bruges, etc.,” Paris,
1831, 8vo.












“LE RECUEIL.” |1
the passage at the end : “ Finist le Recueil des hystoires

enuiron le jour de toussains par pierrot gousset escrip-
uaint,” and farnishes a proof that MSS. were in favoar
for some time after the invention of the art of printing.

6. No. 697 (No. 7138),! written on vellum in double
columns of thirty-eight lines each, 146 fols. only, contains
the two first books. The following paragraph, followed by
the prologue, oocurs at the head of Book I.: * Cy com-
mence le recueil des troiennes ystoires translate du latin
en francsois par messire guillé de failly euesq de tournay
et abbe de sainct bertin en la ville de sainct omer en
flandres Au commandement de tresredoubte prince
monsg’ phelippe duc de bourgongne . Et cetera.” The
first book ends on fol. 61 verso: “Cy fine le premier
Liure,” and Book II. begins on fol. 62 recto thus: “Cy
commence le second liure et premier comment iupiter
ocouchs anecques alcumena ou il engendra hercules com-
ment la royne Iuno enuoya deux serpens a hercules pour
le faire mourir et comment hercules estrancla les serpens.’
The MS. ends with the paragraph ¢ Dont men tairay
atant suppliant a cellui qui est cause etc. . . .. que en
gre vueille mon rude labeur receuwoir . Cy fine Hercules
compose par messire guillame de failly euesque de tournay
& abbe de saint bertin en saint aumer.” The M8, as an
autograph at its end indicates, belonged one day to
Frangoyse d’Alancon.

! Paulin Paris, ** Les Manuscrits etc.,” vol. v. 375-79.


















“LE RECUEIL.” Ivii

Romme entre marius et sulla Et y adjousteray la naissance de
paris et ses aduentures de jeuneese la naissance de vlixes et ses
anciens perilz de mer et les genealogies de la plus part de ceux
qui troyes perdirent durant le regne du Roy Priant § 8i
supplie ocellui qui est cause de cest oeuure et tous ceulz qui la
lirront po® oyseuse euiter que se Ruidement je metz ma plume
es histoires nommees Il leur plaise auoir regard non a mon
poure conceuoir Aincois a lobecur habisme ou je les ay Recoeil-
lies par obeissance et soubz toute treshumble correction.”

And in MS, 6 the passage printed above in italics is
replaced by the following lines :

¢ deux liures qui mis en un prendront pour nom le Recueil
des Troyennes histoires Ou premier liure je traicteray de
Saturne et de Jupiter de ladvenement de Troyes et des fais de
Persees Ou second et derrenier je metteray par escript les
grans labeurs de Hercules en demonstrant comment il destruisi
Troye par deux fois Mais de la derreniere et tierce destruccion
dicelle jen laisse les aultres conuenir priant et requerant cestui
qui est [cause de ceste oeuure et tous ceulx qui la lirront), ete.”*

While in all the MSS. the first book of ‘ Le Recueil”
finishes with the first destruction of Troye by Hercules
and the second book begins with Hercules fighting against
the lions of Nemee, in the MS. 6 the second book begins
with the birth of Hercules.®

! The words in brackets are omitted in the MS.

3 M8. 6 (No. 697, Bibliothdque Nationale, Paris) contains 148 fI.
Book 1. ends on fol. 61, col. 2, “Cy fine le premier Liure,” and Book II.
begins on fol. 62 recto thas : “ Oy commence le second liure et premier
comment fupiter coucha auecques alcumena ou il engendra hercules
comment la royne Juno enuoya deux serpens & hercules poar le faire
nourir et comment hercales estrancla les serpens.”






“ LE RECUEIL.” lix

meilleure partie de 'ouvrage qui a fait sa réputation. Lefevre
s'est contenté de mettre la dernidre main aux deux grandes
compositions, entreprises, sans doute dans le méme but, par
Guillaume Fillastre. Il n’en avoit pas fait I'aveu, Fillastre
avoit dédaigné de le rappeler, mais cela ne doit pas étre passé
sous silence dans I'histoire de notre littérature nationale.”

M. Paris also states that “ Le Recueil” seems to have
been composed before the creation of the order of the
Golden Fleece—i.e., before 1430.

Mr. William Blades,! commenting on M. Paris’s theory,
says: “In that age a similar course was by no means
uncommon, nor was it an infringement of any recognised
literary right; we can hardly, therefore, with M. Paris,
call it (even if true) ‘une grande fraude littéraire.’”
M. A. Joly?* expreeses his opinion on M. Paris’s state-
ments thus:

“ Les dates seules, & ce qu'il me sembls, s'opposent & cette
oconclusion, et il parait plus naturel de croire & une confusion
du copiste qu's une si compléte et si impudente usurpation du
chapelain du duc de Bourgogne, usurpation d'ailleurs & peu
prés impossible du vivant da véritable auteur et avec la
notoriété et 1a condition des deux personnages.”

As to myself, I never doubted that Raoul Lefevre com-
piled “Le Recueil,” for there are, in addition to the
reasons adduced by M. Joly and internal evidence, others

! William Blades, “ The Life and Typograpby of W. Caxton,”
London, vol. ii. pp. 13-15. In a note Mr. Blades says * Guillaume
de Failly is evideatly a clerical error for G. Filastre.”

8 A. Joly, “Benoit de Bainte-More et Le Roman de Trofe, etc.,”

Paris, 1870, 4to, vol. L. p. 489, note.
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PRINTED AT BRUGES. xciii

Queen at Windsor Castle;! a third at the library
of Lord Ashburnham; a fourth at the John Rylands
Library, Manchester; and a fifth at the Bibliothaque
Nationale, Paris.

! This volume, which is made perfect with a few leaves presented by
the Duke of Roxburghe, is a present from Jacob Bryant, and was
among the few books retained by George IV. when the Royal Library
was made over to the nation, in 1823. It was at one time the property
of Joseph Ames, the bibliographer, who, for the sake of comparing the
types, inserted between ff 8 and g a leaf from the English edition.



WYNKYN DE WORDE'S, ROBERT COPLAND’S
AND THE LATER EDITIONS OF
“THE RECUYELL.”

YNKYN DE WORDE, Caxton’s helpmate and

successor, printed ¢ The Recuyell” in the year

1503 for the second time. His edition is

even more rare than the original. There is only one

quite perfect copy known to exist; it belonged at ome

time to a library in Holland, but has lately passed into

the hands of Mr. B. Quaritch, who also posseeses a

second copy, made perfect by the addition of a few leaves.!

Three more or less complete copies are in the British

Museum;? the Library of King’s College, and the Pepysian
Collection,® Magdalen College, Cambridge.

Wynkyn de Worde’s edition presents a very different

! Through the kindness of Mr. B. Quaritch, I have been enabled to
examine these copies.

2 The copy in the British Museum wants the first leaf and the four
last leaves ; leaves 2, 3, 4 are slightly mutilated.

3 The copy in the Pepysian Collection has in the colophon the year
.Meqoece. and L.ij. ; but this date is not genuine, and added in ink.
Compare W. C. Haslitt, * Bibliograph. Collect. and Notes,” 2nd series,
1474-1800, London, 1882, pp. 338, and 3rd Seried,” London, 1889,
p- 151















ROBERT COPLAND’S EDITION. xcix

edition resembles in some points Wynkyn de Worde's, it
has many features of its own. It is also printed in double
columns (44 lines going to a full column), but there are
headlines! in the volume, and these as well as the headings
of chapters are printed in Roman type, the text in
Black Letter. The leaves are, in addition to the signa-
tures, marked at the right-hand top corners of the rectos,
and each of the three books has a separate pagination.

The first two leaves of the volume are without signa-
tures; the first leaf contains on its recto, above a large
woodcut of very coarse execution, the following title, line
for line :

@ The recuile of the Hiftories

of Troie . Firft triflated out of latin in to Fréche by Raoul
le feure in the yere from Thincarnacion of our Sauiour
Chrift . . MCCCCLxiiii . and tranflated out of Frenche
in to Englifhe by Wyllyam Caxton Mercerof London, begon in
the fyrft day of Marche in theyere of ourLord god.MCCC.

C Laxviiii . and fyniffhed in the . xix, of Septembre in the yere
mencyoned by the fayd Caxton in the ende of the feconde
booke . where in he declared the myghty prowefles of
Hercules, the valyant actes of Hector and the re-
nomed dedes of many other notable perfones
of famous memory, worthy to bee rede
and diligently to be marked of all
men, and fpecially of men of
nobilytie and high
degree .

& Novv Imprynted . Anno domini . M.CCCCCliii . by VVyllyam Coplid
dvvellyng in Fleteftrete at the Signe of the Rose Gar-
lande nyghe vnto Fletebrydge .

! The beadline is divided into two portions, the first on the verso of
the leaves runs thus: “ The fyrst (fecond), (tbhirde) Booke,” and on
the rectos * destruocion of Troye.”






ROBERT COPLAND’S EDITION. ci

this table, as well as at the end of the third book, is
printed the following colophon :
@ Imprynted at London in Flete-
ftrete at the fygne of the Rofe Gar-
land by wyllyam Cop-
land .

The third book is arranged in sixes A, B,c,d toi. On
A recto it has, above a woodcut, line for line the following
title :

@ In thefe two Bookes prece-

dente : we haue by the helpe of god tretyd of the two fyrfte
deftruccions of Troy, with noble faytes and dedes of the
fironge and puiffant Hercules, that made and dyd so ma-
nye meruayles that the engyne humayne of al men ought
to meruayle . And alfo how he flewe the Kyng Laomedo
bete downe and put hys Citie of Troye to Ruyne.Now in the thyrde

and lafte booke God to fore : we fhall faye how the fayde Cytie
was by Priamus fonne of the fayde Kynge Lacmedon reediffied

and repayred more ftronge and more puyffante than ever it

was before. And afterwarde how for the Rauyffhement

of Dame Helayne wyfe of Kynge Menelaus of Grece
the fayde Cytye was totally deftroyed, Pria-
mus, Hector and all his fonnes flayne
wyth nobles wythout nombre.
As it fhall appere in the
proces of the Cha-
pytres

L]
o @ o
]
The text ends on i, verso; on i, recto is Caxton’s epilogue
and following upon this, in smaller type (black letter),
occur the Latin verses “ Pergama flere volo,” &c. The
volume concludes with “ The Table of the third Booke,”
and the above mentioned colophon.






“THE RECUYELL.” ciii

Preliminary matter A,_,, A, blank, A, title-page, A, and
A, are oocupied by a sort of preface in lien of Caxton’s,
which I give partly here as a curiosity :

“ The Printer to the curteous Reader, health and
happinesse.

Whereas it is, and euer hath beene a custome that a-
mong all maner ftudies, the reading of Annales, and Hifto-
ries, most delighteth men, of all ages, but especially
young men ; whose affections are quickly incensed, and
their hearts fet on fire with an emulation of what-
foeuer notable and valourous enterprifes they fhall
heare or reade of : but moft principally young Gentle-
men & Noblemen, are by the viewing of memorable
deeds & martial prowefle, fo inflamed with an ap-
probatid of good & famous exployts; and with a de-
teflation of ignominious or cowardly perfons and
deedes, that the reading & hearing thereof, doe as it
were kindle in their minds an ardent burning
defire of imitating, if not matching, or ouergoing the
moﬂ glorious attempts, of the greateft & moft excel-

. In tegard whereof, the memorable fnymg',

And wherm before time, the tnnﬂatm Wilhun Caxton,
being (as it feemeth) no Englith man, had left very
many words meere French, and fundry fétences fo im-
properly Englifhed, that it was hard to vnderftand, we
haue caufed them to bee made plainer English : and if
leifure had ferued, we would haue had the fame in better
refined phrafes and certaine names that be amiffe, con-
ferred with Authours, and made right . But if wee finde
your fauourable accepting hereof to bee fuch, as wee may
fhortly haue a fowrzA impreflion we wil haue all
amended.
Fare ye well”

This preface, with the number altered in the last line but






“THE RECUYELL.” cv

In the year 1636 appeared another edition. It has a
similar title-page to the former two editions, but it
is called “The Sixth Edition,” and the imprint runs
thus:

“ London, Printed by B. Alsop and T. Favvcet dwelling
in Grubstreet, neere the lower Pumpe 1636.”

The volume is arranged thus. Four leaves preliminary
matter, A-Nn, in eights. In the printer's epistle to the
reader, the  senenth Impreesion ” is promised should the
book be favourably accepted.

In 1663 appeared “ The Seventh Edition, corrected and
much amended.” The text is the same as in the previous
editions, but the books have separate pagination. The
title-page,although somewhat differently arranged, contains
the same information as the former editions. The imprint
runs thus:

‘ London, Printed by R. I. for S. S. to bee fold by
F. Coles in the Old-Bayley, and C. Tyus on Lomdon-
Bridge . 1663

In this edition and in all the following ones the passage
referring to Caxtoq, in the printer’s epistle to the reader,
is altogether omitted ; and the last sentence thus modi-
fied: “ What faults escaped in the former Impreesion are
in this Corrected and amended.”

“The Eighth Edition, Corrected and much amended,”
appeared in 1670. Itisa verbatim reprint of the preceding
edition. The imprint is this:

“ London, Printed for T. Paffenger, at the 3 Bibles on
London-Bridge . 1670.”
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artistic execution, is all that can be desired ; but from
my point of view, that of the critic and philologist, it is
abeolutely without! any value. I have often wondered
how it is that Mr. Morris, who is so rich in resources
and deeigns, cannot find the means for the production
of a beautiful book which at the same time meets all
the requirements of modern scholarship. If Mr. Morris
was determined to make the Trojan War the subject of
one of his beautiful books, why did he not select Lydgate’s
Troy-Book, so infinitely superior to “ The Recuyell,” which
from a purely literary point of view, has no value what-
ever ?

The title of this edition is that which Caxton gave to
his volume, t.c.: :

“The Recuyell of the Historyes of Troye.”

At the end, above a device of the Kelmscott Press, we
read :

“Here ends this new edition of William Caxton'’s
Recuyell of the Historyes of Troye, done after the
first edition; corrected for the press by H. Halli-
day Sparling, and printed by me, William Morris,
at the Kelmscott Press, Upper Mall, Hammersmith,
in the County of Middlesex, & finished on the
fourteenth day of October, 1892.

Sold by Bernard Quaritch, 15, Piccadilly.”

} Granted even that by chanoe Mr. Morris’ text was as oorrect as
human industry could make it, we ought to know this fact on some
authority ; therefore somebody who is capable of the task ought to
minutely oollate the text with Caxton's and give a list of bis dis-
coveries.
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cxii RELATIONSHIP OF VARIOUS EDITIONS.

reprint of Robert Copland’s. In spite of the statement on
the title-page: *“ Newly corrected and the English much
amended,” I must call it a poor and careless piece of
work, and the same must be said of all the following
editions, which are mechanical reproductions from one
another. On the folding-leaf facing this page I have, for
the sake of illustration, placed a passage selected by
chance from the MS. Royal 17 . E . ii, side by side with
the corresponding passages in the first French edition,
Caxton’s, Wynkyn de Worde’s, Robert Copland’s, and
Thomas Creede’s editions.

Mr. Morris had Caxton’s text transcribed from the copy
in the British Museum for his edition ; but, however care-
fully his editor may have done his work, owing to the
principle according to which Mr. Morris reproduces the old
texts it cannot be said to be a faithful reproduction of the
editio princeps. )



THE

LIAM CMAS CREEDE. (160;7.)
*. 247 v. 8  Fol. Gg, verso.

knewe then, that hée was hurt and wounded
d to the th beganne to fight againft him, he be-
hym . He-awing off his fhirt from his body with
-om his bd of his blood, but all might not auaile .
»ght not a tare his backe, his thighes, his body vn-
his thyes i guttes, his armes, his fhoulders vnto

armes his his dolour and paine grew and inlar-
ne grewe .more . Thus as he returned, in the force
corned byjs paine, hée beheld Lycas and ano-
aclde lycashad brought with him, that were all a-

hym . thture . Then he went to them, and faid
san he we curfed and vnhappy man : what thing
xfyd and. come hither vnder the falfe friendfhip
= to come g mee into the chaunce of this miffor-
brynge neft thou that thou haft done? Thou
aou . that jth a fhirt intoxicate with mortall ve-
a fherte \troduced thée to doe this? Thou muft
»duced thedefert . And faying thefe wordes, Her-
ferte . Are head poore Lycas, that wift not what
: heed pot him againft a rocke fo fiercely, that

.rewe hym all to brake his bones, and fo flew him .
& all to |

4. cxi,






THE PRESENT EDITION.

toryes of Troye” follows the original impression

of Caxton faithfully (save that Roman type has
been substituted for black letter) word for word, line for
line, page for page, and, with some exceptions, registered
below, letter for letter. As far as modern Roman type
permits, all peculiarities of Caxton’s type are imitated,
such as, e.g., the F with a point in front of it, the long f in
the beginning and in the middle of words, the marks of
interpunctuation, etc.

Ia order to preserve as much as possible the aspect of
the original page, headlines and sidenotes are avoided.
For the convenience of reference the pages and folios with
their rectos and versos are marked throughout the book,
the former at the outer, the latter at the inner corners at
the bottom of the pages, and the lines are marked by
figures, §, 10, 15, etc., down the outer margins of the
pages. The blank leaf, which in Caxton’s volume is the
first leaf of the first quinternion or gathering of ten
leaves, is also to be found in the present edition ; but I
have printed the title of the book on its recto, and, while
counting it in the pagination, I have not counted it in the
numbering of the folios, in order to avoid the coincidence

A

THE present edition of “The Recuyell of the His-


































































DES HISTOIRES DE TROYE.” cxxXXV

de morte Deiphebi regis Sarpedonis & de morte Palamidis.
49. De mirabili potentia Troili.

Chapter xx11. pp. 632 ,~640,5:—50. De undecimo bello.

Chapter xxin. pp. 640,644,,:—51. De morte Achillis
Paridis et Aiacis,

Chapter xx1v. pp. 644,4650,,:—52. De morte Pan-
thasile Amasonum regine.

Chapter xxv. pp. 650,,~660,,:—53. De tractatu seun
proditione Troie.

Chapter xxv1. pp. 660,,~670:—54. De captione et de-
structione Troie et morte regis Priami & eius vxoris &
eius filie Polixene. §5. De direptione Troie.

Chapter xxvil. pp. 671-677,,:—56. De exilio Ence &
relegatione Anthenoris a Troia et morte Thelamonii

Chapter xxvii. pp. 677,679:—57. De naufragio
navium Grecorum.

Chapter xxix. pp. 680-684¢:—58. De nece Agamen-
onis. 59. Sequitur de exilio Demofontis et Attame.

Chapter xxx. pp. 684,-688,,:—60. De Horeste vindi-
cante mortem patris in morte matris et recuperatione
regni sui.

Chapter xxxi1. pp. 688,,-695,:—61. De mirabili euentu
Pirri. 62. De morte Pirri.

Chapter xxxi1. pp. 695,,~700:—63. De somnio Vlixis
& morte per filium interempti. 64. De morte Vlixis.

A mere comparison of this table of contents with the
third book of * Le Recueil ” clearly shows that both Guido
and Lefevre narrate the same incidents, and in exactly the
same sequence. Can such a complete agreement of the
narrative of two works be otherwise explained than by
assuming that, either both descend from a common source,






DES HISTOIRES DE TROYE." cxxxvii
“ Historia ” deals with the foundation and description of

Troy in the time of Priant.

G. CHAPTERS X. and XxI.

8ed demum lacrimarum imbribus flu-
uialibus excolatis amaro corde recepta quiete
post depositos gemitus et lamenta longo ex-
aminato consilio placuit trolam euersam iterum
instaurare Quam in ea magnitudine et forti-
tudine fabricare decreuit quod nullos hostiles
posset timere insultus et in suorum offensionem
hostium virtute posset erigi ceruicosa Hino est
quod quesitis vndique fabris et peritis in
edificandis artibus et marmoreis celaturis
lapidariis et doctissimis architectis omnis
generis marmora natinis diuersi modo insignita
ooloribus mirabiliter coegit instruere & sic
amotis ruderibus & a ruinosis loco purgatis in
quo oonstitit prima trola mirabilis longitudinis
& latitudinis sub dei neptuni ciuitatem erexit
quam eodem nomine troiam videlicet censuit
appellari . Fuit autem huius secunde troie am-
bitus longitudinis trium dierum & latitudinis
oooqualis Nec ante fundationem eius aut post
eam nunquam legitur ocondita ofuitas tante
magnitodinis tante pulchritudinis aut similis
speciel. Fuerunt & enim fundamenta eius in
terre gremio constituta multum profunda facta
fixura & latitudine speciosa A terre igitur
superficle vaque ad summum eius superedi-
ficata sunt menia in mirabili oompositione
murorum circumquaque cubitorum altitudine
ducentorum. Quorum superficies erat marmoreis
incrustata lapidibus in variorum diuersitate
oolorum vt intuentius aspectibus blandirentur

In murorum itaque ipsorum circumgiratione

L.! pp. 507,,-509,.

I1 commenca a
faireleplusgreigneur
dueil du monde et le
mena longuement et
puis Il eut conseil de
faire refaire la cite .
8i la commenca tant
grande et tant forte
quelle ne deuoit
Iamais doubter ses
enemisetlafist clorre
de hauls murs et de
grosses tours de
marbe / 8i tres
grande estoit quelle
auoit trois Iournees
denchainte et ne
treuue len point que
len fust onoques en
plus belle cite au
mounde ne si forte ne
si grande ne tant
gentement ocompas-
[

} The numbers refer to the pages in the present edition where the

quoted passages oocur mulata lingus .
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operibus & venalibus artificiis insudabant. Hic
enim architecti manebant hio pictores hic
statuarii hic marmorarii hic lecticarii manebant
hic canioularii hic quadrigarii hic mularii hic
deauratores albini qui statuas & imagines in
auro pingebant hic argentarii hic decrearii hic
calices conficiebant ex vitro hio erarli hic
fusores qui campanas ex metallo fundunt hic
dignarii qui sigilla formabant hic sartores qui
camisias sucbant & bracas hic fusarii qui ferro
incude fusos extenuant muliebres hic proticarii
hic libratores hic figuli hic aurifices hic
specularii hic pelliparii hic fullones hic
carpentarii hic tingnarii qui vehicula scis rotis
volubilibus sociabant hic dealbatores armoram
hic balthearii seu penthalarge qui opus deaurati
eris in frenis apponunt hic classicularii hio
fabricenses hic gineciarii qui textores appellan-
tur hio geometre que iugera rusticarum terrarum
numero diuidebant hic bachi qui pannos lineos
& laneos in multo oolore tingebant hic pistores
hic tabernarii hic ocetaril hic arillatores quos
mercatores vulgariter appellamus hic argiropate
& distractores argenti hic & alii plures qui
venales artes mechanioas exercebant. Per
medium autem ciuitatis ipsius quidam flunius
zantus nomine decurrebat qui diuidendo
ciuitatem ipsam in geminas partes equales
perbenni cursu habitantibus in ciuitate ipsa
multa commoda oonferebat Nam oconstructis
fuxta ripam ipeius in numerabilibus molendinis
molendina ipea ad vitam habitancium frumenta
ooncusea in farine puluerem ootidianis vaibus
oonuertebant Hic etiam fluuius per meatus
artificiose compositos & subterraneas catharac-
tas per latentes ductus equarum necessaria
fecunditate decurrens ciuitatem ipsam ordinatis
in cursionibus mundabat per quarum lacacrum
ocongeste immundicie purgabantur Ad huius
ftaque fluminis instar ordinatus extitit tiber

Ou milien de Ia
cite oourocit wne
grande riuiere nom-
mee paucws portant
nauires ot faisant
grant prouffit et sou-
las aux habitans. /.
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oentam naves militibus onustas pugnantibus
aduexisse. Menedlawm autem virum helene &
ipsius agamennonis fratrem ex regno suo quod
dictum est sparte sexaginta naves plenas
militibus adduxisse. De regno vero boecis
archelaus & prothenor ipsius regni domini nanes
quinquaginta duxere. Astalaphus uero dux &
ocomes Aeimue de prouincia citamenis naues
duzere triginta. Rex vero epistrophus rex
tedius de regno forcidis naues quinquaginta
adduxerunt in muita militam comitiua.
Thelamonius autem aiaz de regno suo de sua
cluitate nobili salemning . 1 . naues adduxit.
In cuius comitiua fuerunt multi duces & comites
& sunt hi . Dux festor dux amphiatus comes
dorion & comes theseus / Benex autem duz nestor
oum . 1. naufbus ex pion aduenit. Rex vero
thoas de regno swo tolis . 1 . naues adduxit. Rex
autem domimaz de regno suo naues detulit.l.
De regno autem suo quod demeniums dicebatur
tholomonius oiews . Ivi . pauves adduxit,
Polibstes vero & amphimacus de prouincia
ocalosdenis domini naues adduxere triginta.
Rex autem sidumencus & rex merios de creta
names ootuaginta duxerunt. De regno autem
tracie ille facundissimus rex viives . | . naves

oxliii

thenor du royamme
de boecie cinquante
nefs / Le duc
astalaphus ot lo
conte Adenus du
pays dyoonie . XXX .
nefs / . Le roy opi-
oropus ot le roy the-
dius du regoe de
JSortes . xxx . Defs .
Le roy thelamon de
salmine  cinquante
nefs Et en sa com-

paignie furent le
duc theucer [ le duc
amphimacus | le

conte daction et le
oonts thesus ot plu-
seurs autres nobles
hommes . Lanchien
duo nestor de sa pro-
uinoe de pillon cino-
quante nefs Le roy
thoas de tholie cinc-
quante nefs . Le roy
dozonnois cino-
quante nefs Le roy
thelamon chileus
trente six nefs
Polidetes & amphi-
macus de s pro-
uinoe de oalcidons
trente deux nefs Le
roy Fdumeus et le
roy wmireorum de
crete quatre vingts
et deux nefs Le roy
olizes de frace cino-
quante et deux nefs
Le duc mebus de sa
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. xxii . naues secum adduxit. Et sic facta
summa de predictis regibus et ducibus fuerunt
numero . Ixix . naues vero illorum grecorum
mille ducente uiginti due palamidem Slium regis
nauli qui vitimus cum suis nauibus vt infra
proxime referetur aduenit homerus vero dixit
in temporibus suis naves mille oentum
octuaginta sex sed forte pre tedio numerum

integrum non descripsit.

exlv

quatre nefs . Tous
ceulx furent en
somme que rois que
ducs soixante neuf
Et assamblerent an
port dathenes douse
oens et vingtquatre
nefs sans y compren-
dre le duc palamides
le fils du roy naulus
qui vint le derrenier
a tout son estat
ocomme {l sera dit oy

apres .

The next chapter selected contains a list of the various
kings who came to help King Priant against the Greeks.

G. CHAPTER XXXIL

Verum quum in boc loco frigius dares
dicendi materiam fuit digressus antequam de
grecorum processibus successiue sequentibus
aliquid enarret seriatim & nominatim decreuit
describere in hoc loco qui reges & quot qui
duoces & principes in defensionem trolane vrbis
aduenerunt sicut supra de regibus ducibus &
aliis venientibus in grecorum exercitum
descripsimus. Dignum est enim vt et nos in
bac parte de els faciamus (X si non omnium)
saltim de maioribus mentionem. Bclendum est
ergo quod de regnis eorum licet dares frigius
nfhil (mihi) inde dixerit vemerunt tres reges
cum plus quam tribus milibus militem

k

L. 566,-568,,

En oe lieu yci de
nomme lacteur quels
roys et princes vin-
drent a layde du roy
priant a troyes des
plus notables . Pre-
mierement vindrent
en leur ayde le roy
pandorus leroy galior
et le roy andrastus
atout trois mil
cheualiers armes /
de la prouince tho-
loson vindrent quatre
roys a tout cinoq mil
cheualiers armes /
le roy carras le roy
amasius lo roy nes-
tor qui estoit moult
fort et le roy
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prinatum. Quod achilles dum presentit hec-
torem ante pectus souti sul subsidium non
habere acoepta quadam lancea ualde forti non
aduertente hectore velociter in hectorem irruit
fpeum letaliter vulnerauit in pectore . sic quod
eum mortuum delecital equo. Rex uero odemon
statim ut uidit hectorem mortuum achillem
aggreditur jpsum ab equo delecit & letaliter
vulnerat sic quod sul mirmidones eum quasi
mortuum ad sus oastra deduount in scuto.
Troiani uero qui deuicti campum deserunt
ciuitatem intrant in quam oorpus bectoris
mortuum grecis non resistentibus detulerunt.

clix

estoit en oe point et
ne prenoit garde de
riens Achilles lui
vint bouter ocelle
lancededens le corps
ot de ce ocop hector
chey mort a terre /.
Quant le roy edemon
veit heotor mort 11
assailli achilles qui
lui vint bouter ocelle
lance dedens le corps
et le naura forment /
& lemporterent ses
gens en sa tente sur
son escu. Lors pour
la mort de hector
furent les troyens
tous desoonfis et sen
rentrerent en la cite
portans le corps de
hector a grant dou-
leur.

And lastly, in order to show how indiscriminately
Lefevre reproduces his Source, I have chosen the follow-

ing paragraph :

G. CHAPTER LIV,

Thohas vero sacerdos quasi pro malori
parte noctis {llius violenter restitit verbis
aothenoris. Sed demum antequam anthenori
subtraheretur de nocte libera recedendi facultas
thohas illa queatus auri cupidine palladii sub-
tractionem anthenori sponte oconoessit quod

L. 661,662,

Thoant le prestre
resista longuement
aux parolles de
anthenor / mais en
fin par la conuoitise
de la grant somme
dor que anthenor lai
bailla II oconsenty
quil presist le
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subject would require s volume alone—I prefer to aban-
don my plan altogether to writing an account which would
necessarily be far from exhaustive. I cannot, however,
omit to point out that, before the language of ‘The
Recayell ” can be suoceesfully dealt with, Caxton’s trans-
lation will have to be carefully compared with Lefevre's
text; the necessity of this course will be seen from the
paragraphs printed from Book III. of “Le Recueil ” in
the present section, from many passages in the Glossary,
and from the following examples, which I have selected
by chanoe :

Lxrvas. Caxrox.

* es Iours que les siecles furent “in the dayes that the world
dorees /| que les hommes pesans was of gold And )* the men in
comme montaignes et rudes thoo dayes were stedfast & poys-
comme pierres et bestes esle- yng as montaygnes and Rude as
uerent leurs pesants courages et stones and bestes enhaunsyng
pollirent ou esclarcirent leurs their grete corages foulyng and
gros conoepuoirs.” shewyng their grete consaytes.”

Yer

“Comment es tu tant presump- “hou art thou so hardy and
tucux de toy esleuer sur moy par presumptuous tenhanse thi selfe

conspirees machinacions.” aboue me by conspyred imagina-
tion.” 1344,
* Et ny sauoit machiner ne con- “ner neuer had ymagyned ner
spirer.” conspyred hit." 13,

“Crete a cause de lisle qui “Crete because the yle bare )
estoit ainsi nomme de son premier said name and was the fyrst en-
habiteur.” habiteur & dwellar.” 16,

“Il edifia choses dor riches “He edefyed ryche thynges of
aux yeuls loyeuses aux cuers et gold ioyous vnto the eye syght /
chauldes aux courages Car des and hoot and courageous to the
lors elles eschaufferent dun feu herte / flor at that tyme the con-
pardurable . Les affections hu- rages by pardurable fyre chaufling

!
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LEPRVRR.

dar a gouster que proserpine chey
en pasmoison.”

“tel cuide sa houte vengier qui
lacroist.”

“1Iay de tous espandu le sang et
ainsi feray Ie de toy se tu ne sces

souldre vng sophime que Ie te
feray.”

“Mais quant fortune eut asses
charye elle tourna sur le serpent
sl a certes que apres pluiseurs cops
beroules lui mist le trenchant de
son espee tout dedens le heaulme
et la teste et le porta mort par
terre."”

“0 malheureux homme cy ne
te peuent secourir tes couronnes /
tes dyademes tes ceptres tus bruits
et tes honneurs royaulx / Et pour-
quoy / Certes pour ce que tu es
enuielly en tes pechies et ne les
amende ne corrigie pour pugnicion
ne pour paine que tu ayes enduree
ne soufferte / Aincois en lHeu de
doaner qui appartient & roys et a
princes tu as este larron.”

Ixiii

CAXTON.

tresse / 30 harde anguysh that
proserpine fill doun a swone.”
322, g o

‘“s0 weneth he to auenge his
shame that s0 beleueth.” 333,

“1 have therfore destroyed their
blood and so shall I do thyn yf
thou canste not assoylle or so-
phyme that I shall make to the.”
390 1

“But whan fortune bad ynowh
cherisshid hem bothe / she torned
ayenst the serpent so oertainly /
that after many strokes hercules
smote his trenchyng sword wyth
in the helme in to his heed and
bare bym doun dede vnto the
erthe.” 393,

¢ O cursid man yf thy Crownes .
thy diademes . thy septres . thy
ruytes / thy ryall men myghte
not soocoure the / why than and
wherfore arte thou wrappid in
synnes. And amendest the not
ne oorrecte the for the pugnycion
that thou hast suffred / but yet in
the stede and place that thoa
sholdest dispose the to that / that
apperteyneth to a kynge & a
prynoe / thou haste ben a theef.”
47 ar






RECUYELI OF THE HISTORYES
OF TROYE






Ere begynneth the volume intituled and named

the recuyell of the hiftoryes of Troye [compofed

and drawen out of dyuerce bookes of latyn in
to frenflhe by the ryght venerable perfone and wor-
fhipfull man . Raoul le ffeure . preeft and chapelayn
vnto the ryght noble gloryous and myghty prynce in
his tyme Phelip duc of Bourgoyne of Braband &c
In the yere of the Incarnacion of our lord god a thou-
fand foure honderd fixty and foure /[ And tranflated
and drawen out of frenfhe in to engliffhe by Willyam
Caxton mercer of p* cyte of London / at the comaiidemét
of the right hye myghty and vertuoufe Pryncefle hys
redoubtyd lady . Margarete by the grace of god . Du-
cheffe of Bourgoyne of Lotryk of Braband &c /
Whiche fayd tranflacion and werke was begonne in
Brugis in the Countee of .Flaundres the fyrft day of
marche the yere of the Incarnacion of our faid lord god
a thoufand foure honderd fixty and eyghte / And ended
and fynyfthid in the holy cyte of Colen the. xix . day of
feptembre the yere of our fayd lord god a thoufand
foure honderd fixty and enleuen &c .

And on that other fide of this leef foloweth the prologe

[leaf 1) 3

S















1 The begynnyng of this book fheweth the Genela-
gye of Saturne and of the paccion and promys
that he maad to his broder Tytan . and how he toke

4 warre mortel agayn Iubyter his owen fone . .

& [leaf 3 veizo)















happend that ony man wold make warre thou we-
re not able to refite hym what woldeft thou that [
fhold do thy broder hath the loue of all the peple for
his beaute & hys vertueufe manieres And euery man
holdeth hym in reuerence and the in derifion & fkorne . be
thou contente thou fhall lakke no thyng And yf thou
lakke . fpeke to me and y fhall remedye hit but fpeke
neuer no more to me for the heritage ffor Saturne
fhall obteyne by the fauour of hys wyfedom meke-
nes and benyngnyte & alfo be caufe the comyn voys
Iuggeth hym and feeth p* he fhall ones by the man of
whom hys lyf fhall thyne glorioufli . .
ytan was fore troublid of the wordes of
hys moder and he began to chaunge colours
and wex reed hauyng fufpecion to faturne
that he had contryued this mater agaynft
hym wherupon he drewe hym apart to hym and fayd
Saturne thenuye that thou haft to regne aboue me
hath now engendryd in my hert thy mortal myfchi-
ef wherof the hate fhall endure vnto the mortal fepa-
racion of thy lyf and of myn & of my children Thou
knoweft wel p' y am the eldeft fone of our fader vra-
nus hou art thou fo hardy and pfumtuo® tenhanfe
thi felfe aboue me by confpyred ymaginacion y wyl
that thou knowe verily that lyke as thou haft confpi-
red in my temporel domage femblably y fhal confpire
to thy eternal domage and hurt and name me from
hens forth thy mortal enemye Whan faturne herd
thefe brennyng and enflamed menafles of hys bro-
der tytan he excufid hym felfe and anfwerd that he

neuer thought in his lyf to come to the fucceflion of
{ieaf 6] 3
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fn the palays of ylion And in alle places of the cyte / But
he cowde here no tidyngis of hym [ wherfore he was fore
defplayfant And whan he had beten doun the walles .
that had ben made wyth the moneye of thegoddes/hede-

s parted thens and retorned in to grece wyth grete glorye
And in this wyfe was Troye deftroyed the firfte tyme .
Wherfore I fhall thus now make an ende of this firfte
booke / And fhall begynne the feconde booke / where
fhall be fhewyd how troye was reedyfyed /| And how

10 hit was deftroyed the feconde tyme . And how Pryant
areyfed hit and made hit agayn [ In contynuyng the no-
ble labours of hercules now newe begonne &c .

Thus endeth the firft book of the recueyll or
-gadryng to geder of the hiftoryes of Troye .

96 [teat 147 verso)























































































